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AHHOTaumsa. B crtatbe paccMOTpeHbl COBPEMEHHbIe
TeHAeHUMM pa3sBuTusa nepesogyveckoro obpasoBaHus B
Kasaxctane. Ocoboe BHMMaHWE yAeneHo BHeOPEHUIo
LMPPOBLIX TEXHOMOMMA (OHManH-NNaTgopMbl, UCKYC-
CTBEHHbI MWHTENNEKT M Ap.), a Takke KroYeBblM
HanpaefeHusM  MeXZyHapoAHOro  COTPYAHW4YecTBa.
MpeacTaBneHbl NepcrnekTBbl PasBUTUS CUCTEMbI MPO-
dheccrmoHanbHOW NoAroTOBKN ByAyLLMX NepeBOAYMKOB.

KnroueBble crnoBa: npodgeccrMoHansHoe nepeBoaye-
ckoe obOpasoBaHue, uudpoBM3auusa, MexayHapogHoe
aKkageMu4eckoe COTPYAHUYECTBO.

BBeneHune
B coBpeMeHHbIX yCroBUSAX NepeBod urpaeT Bax-
HEeWLLYo pornb B MEXKYNbTYPHON KOMMYHUKaLUKU U
rnobanbHOM B3aumogewcTeun. PasButne TexHo-
norni N UNPoOBU3aLNA 3HAYUTENBHO U3MEHUNN
TpeboBaHMA Kk NpodeccrMoHanbHbIM MepeBogYm-
kam. Obpa3soBaHve nepeBod4YnKkoB B KasaxcTaHe,
Kak U B Opyrnx cTpaHax, cTankmBaeTcs ¢ HeobXxo-
OVMOCTbIO ajantauMu K HOBbIM Bbi30BaM U yCro-
BMSIM pblHKa Tpyaa. BeegeHne undpoBbIx TEXHO-
nornni B ydebHbIA Mpouece, paclMpeHne Mexagy-
HapoOHOro COTPYAHMYECTBA U MHTErpaumust MHHO-
BaLMOHHbIX METOAO0B O0YyYeHUs SIBMSIOTCS Bax-
HbIMW acnekTamn NoAroTOBKU BbICOKOKBANUMULIN-
pOBaHHbIX CreuuanMcToB B 0bnactu nepesoga.
LincdppoBusaums sasnsaetca MOLLUHbIM ABuUrate-
nem M3aMeHeHuin B obpasoBartenbHom cdepe, oT-
KpblBasi HOBbIE BO3MOXHOCTU AN yNyylleHUs Ka-
YyecTBa 00y4YeHVsa 1 pacLUMpPEHNs ero JOCTYMHOCTU
[9]. OnmamH-kypcCbl, BWMpTyanbHble CUMYNALNM,
KOMMNbIOTEPHbIE MpPOrpaMMbl ANS aBTOMaTU3MPO-
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BaHHoro nepesoda (CAT-WHCTPYMEHTbI) U Cu-
CTEMbl UCKYCCTBEHHOIO WHTENNEKTa akTUBHO
BHeApsitoTcs B oOpasoBaTenbHbI Mpouecc, crno-
CcOOCTBYS pa3BUTUIO HABBLIKOB 1 KOMMNETEHLUWIA, He-
obxooumbIX AN ycnewHow npodeccnoHanbHom
peatenbHocTy [3].

Kpome Toro, rmobanusauns TpebyeT oT nepe-
BOAYMKOB HE TONMbKO FMyOGOKNX 3HAHWI A3bIKOB U
KynbTyp, HO U YMEHNs1 paboTaTb C HOBENLLMMU TEX-
HOMorMsIMK, YTO AernaeT nepeBogyeckoe obpaso-
BaHue 6onee CNoXHbIM MU MHOrorpaHHeIM. B aTom
KOHTEKCTE BaXXHO pPaCCMOTPETb COBPEMEHHbIE
TEHOEHUMN N NepcrneKkTMBbl pa3BUTUSA NepeBoaYe-
ckoro obpasoBaHusl B KasaxctaHe, oLeHUTb Bnuvsi-
HMe LMdpOoBU3aLMN Ha y4eOHbI NpoLecc u onpe-
OEenuTb OCHOBHble HanpaeneHus AarnbHenLero
pasBuUTUS.

Llenb gaHHoOM cTaTbn — UccnefoBaTh TeKyLime
TEHOAEHUMN M NepcnekTBbl NpodeCcCUoHanbHoro
nepesog4yeckoro obpasoBaHus B KasaxctaHe B
YCIOBUSX  UncppoBU3aumMn, NpoaHanmM3npoBaTb
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KMoyeBble acneKTbl BHEAPEHUS LMPOBbLIX TEXHO-
norni B obGpasoBaTeribHbIA NMPoLecc U npegno-
XWUTb pekoMeHZaumnv no ganbHenwemy pasBuTuio
OaHHon cdepbl.

CoBpeMeHHble TeHAEeHUMU B NepeBOAYECKOM
obpa3zoBaHuu
MepeBoayeckoe obpasoBaHve B KasaxcTaHe ak-
TMBHO pa3BMBaeTCs, CTPEMSCb COOTBETCTBOBATb
MeXAyHapoaHbIM CcTaHgapTam u TpeboBaHuaM
peiHka Tpyga [1; 8]. Bepywwme yHuBepcuTeTbl
CTpaHbl, TakMe kak Kasaxckui HaumoHanbHbIN yHW-
BepcuTeT wumeHn anb-dPapabu un EBpasunickui
HauMoHanbHbIN yHMBepcuTeT umenn J1.H. N'ymu-
neBsa, BHeAPSIOT NepeoBble METOAUKM 0OyyYeHus
1 pa3BMBalOT MEXOYyHapO4HOE COTPYAHUYECTBO.

UHmeepayusi ¢ mexAyHapOoOHbIMU rpo2pam-
mamu

WHTerpauusa ¢ MexgyHapoaHbIMM nporpam-
MaMu ABNSAETCHA KMOYEBbIM acrnekToM pas3BUTUS
nepesog4yeckoro obpasoBaHusa B KasaxcrtaHe. Ak-
TMBHOE COTPYAHMYECTBO C 3apyOEXHbIMU YHUBEP-
cuTeTaMu M ydactue B MexayHapoAHbIX obpaso-
BaTeNbHbIX MporpaMmax MO3BONSET Ka3axCTaH-
CKUM CTyAEeHTaM nony4aTb onbIT 0by4yeHus 3a py-
6exom, obMeHMBATbLCA 3HaHUAMWU W NYYLIUMHU
npakTukamu. Hanpumep, nporpammbl ABOWHbIX OU-
NIOMOB U COBMECTHbIE UCCriegoBaTeNbCKUe Mnpo-
€KTbl CNOoCOBCTBYIOT MOBbLILLEHWIO YPOBHSA MOAro-
TOBKM cneuuwanuctoB B obnactu nepesoga. [po-
rpammbl obmeHa, Takme kak Erasmus+ u Fulbright,
NpeaoCTaBnsT CTyAeHTaM M npenojaBaTensam
BO3MOXHOCTb MPOBOAUTL y4yebHble 1 nccrnenoBa-
TENbCKNE CTAXMPOBKM B BEAYLUUX MUPOBLIX YHU-
BepcuteTax [7; 10]. 3To cnocobCTBYET HE TOMbLKO
NpodeccuoHanbHOMy POCTY, HO U Pa3BUTUIO MEX-
OYyHapoOHbIX CBSA3EN N COTPYOHWYECTBA, YTO OCO-
GEHHO BaXXHO B yCrNoBUsX rmobanusaumm.

Mporpamma Erasmus+ u Fulbright Program
npenocTaBnsalT CTyYAeHTaM M npenogaBaTensm
BO3MOXHOCTb CTaXMPOBOK U 0by4eHust 3a pybe-
»om. Hanpumep, yyactue B nporpamme Erasmus+
MO3BONSIET Ka3axCTaHCKMM CTyAeHTaM MepeHu-
MaTb MeEXOYHapOOHbIA ONbIT U BHEOPATb €ro B
npodeccnoHanbHy AeATENbHOCTb, YTO MOMOXN-
TenbHO CKa3biBaeTCH Ha Ux kapbepe [7].

O6HosneHue y4ebHbiX rnaHos

Y4yeb6Hble nraHbl NepeBogYeCcKMX MporpaMm pe-
rynsgpHo OGHOBMAOTCSA C y4E€TOM COBPEMEHHbIX
TpeboBaHWIn 1 JOCTUXEHUI B obnacTn nepeBoao-
BefeHusi. BBegeHMe HOBbIX OUCUMMIMH, TakMX Kak
KOMMNbIOTEPHbIE TEXHONOMMN B NEPEBOAE, TEOPUSI
WHTEPKYNbTYPHON KOMMYHMKauun u npocdpeccuo-
HanbHas 3TUKa NepeBOAYMKa, MO3BONAET CTYAEH-
TaM ocBamBaTb HEOOXOAMMbIE HABBLIKM U 3HAHUSA
Ana ycrnewHon npodecCnoHanbHon AeaTenbHo-
ct1 [13]. Ocoboe BHMMaHWE yaenseTcs u3ydeHuto
creumanm3mpoBaHHbIX BUAOB NepeBoaa, Takmx Kak
OPUANYECKUA, MEONLMHCKUA N TEXHWUYECKUI Nepe-
BOA. DTO NO3BONSIET rOTOBUTL CNELNANNCTOB, CMNO-
COOHbIX paboTaTb B pasnnyHbIX oTpacnsx n obec-
neynBaTb BbICOKOE KA4yeCTBO MepeBoa CIIOXHbIX

TekcToB. OBGHOBEHNE y4eOHLIX NITAHOB U BHeApe-
HMEe HOBbIX ANCLUMNIUH cnocobcTByeT hopmMupoBa-
HMo 6ornee KOMNETEHTHBIX M FOTOBbIX K Npodeccu-
OHarnbHOW AeATENbHOCTM NEPEBOAYNKOB.

lNosbiweHue kganugukayuu npernodasamersel

[ns obecneveHns BbICOKOroO ypOBHsi 0Opa3oBa-
HUA BaXKHa MOCTOsIHHAA npodeccuoHanbHasi noa-
rotToBKa npenogaBaTenbCKoro cocraesa. Beayuine
YHVUBEPCUTETHLI NPOBOAST KYPCbl MOBLILLEHWUSI KBaA-
nMukauum M TpeHWHrM ans npenojaBaTtenen,
HanpaBrieHHble Ha OCBOEHUE COBPEMEHHbIX METO-
OWK 1 TexHonormn obyyeHusa. MexayHapoaHble
KOH(pepeHUnM 1 ceEMMHapbI MO NepeBOgOBEAEHNIO
Takke cnocobcTByOT 0OMEHY OMbITOM W MOBbILLIE-
HUO KBanMdukaumm npenogasartenen [3]. Yuactne
B Takux MeponpusaTMaX MoMoraeT npenopaBare-
NsiM OCTaBaTbCs B Kypce NMOCNeAHUX TeHAEHLUMA U
MeToauK B 06racTu nepeBoAoBeAEHMS, YTO MOJIO-
XUTENbHO CKa3blBaeTCs Ha KayecTBe obpasoBa-
HUS.

BnusHue uuncpoBnsaumm Ha obGpasoBaTenb-
HbIA Npouecc

LindpoBusaumsa okasbiBaeT 3HAYMTENBHOE BNMS-
HWe Ha nepeBofyveckoe obpasoBaHve B Kasax-
CTaHe, cnocobcTBys MoaepHu3auun yy4ebHoro
npouecca u pacluMpeHnto BO3MOXXHOCTEN AN CTY-
OEHTOB.

OHnaliH-Kypchbi U rnnamgopmb|

C pasBuTMEM MHTEPHETa M OHNanH-obpasoBa-
HWUSI YHUBEPCUTETbI aKTUBHO MCMOMb3YT OHMalH-
Kypcbl 1 nnatdopMbl And obyyeHus nepesBoay.
Mnatcopma Coursera npeanaraeT LWMPOKUIA Bbl-
Bop KypcoB Mo nepesony, pa3paboTaHHbIX Beady-
LWMMM MWUPOBBIMW YHMBEPCUTETAMWU, YTO MNO3BO-
nsieT Kas3axCTaHCKMM CTyAeHTam nony4yatb 4OCTyn
K Ka4eCTBEHHOMY OOYy4YeHMWIO BHE 3aBUCMMOCTM OT
ux Mectononoxexwus [5]. Hanpumep, Kypc
"Translation and Localization" Ha Coursera oxsa-
TbiBaeT pasnu4yHble acnekTbl NepeBoga OT OCHOB
00 MPOABWMHYTBLIX TEXHUK W BKIHOYAET MnpakTuye-
CKWe 3ajaHus ans 3akpenneHus HaBbIkoB. Kpome
TOro, YHMBEPCUTETbl CO34alT COOCTBEHHbIE OH-
navH-Kypchl U nnaTdopmbl AN AUCTaHLMOHHOIO
06y4eHus. To NO3BONSAET CTyAeHTam 13 oTaaneH-
HbIX PErMOHOB MNofy4YaTb KayecTBeHHOe obpa3oBa-
HWe, He Mokuaasi CBOero Mecta xutenbcrea. OH-
narH-o6pa3oBaHMe Takke cnocobcTByeT rMOKOCTM
y4ebHoro npouecca, No3BonsAs CTygeHTam CoBMe-
watb y4yeby c paboToi unu gpyrumm obsizatenn-
CcTBaMMW.

European Commission (2022) B cBoém pao-
Knage nogdepkvBaeT BNMsHWE LMdpoBM3aumMm Ha
nepesogyeckoe obpasoBaHue, OTMeYasi, YTo OH-
NanH-Kypcbl U UMAPOBBIE MHCTPYMEHTbI CMOCO6-
CTBYIOT Pa3BMTUIO HABbLIKOB 1 KOMMNETEHUNI, HeOb-
XOOUMBIX A118 yCreLwHon npodeccmoHansHon ae-
ATENbHOCTW. OTO OTKPbIBAET HOBbIE BO3MOXHOCTH
ONs ynydlweHns kadectea o0b6ydeHMs u paclumpe-
HUSa ero goctynHocTu [9]. Hanpumep, nporpamma
Coursera npegnaraet Kypcbl MO nepeBoAy, YTO
Nno3BonsieT CTyAeHTaMm U3 OTAareHHbIX PErnoHoB
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KasaxctaHa nonyyatb JOCTyn K 06pa3oBaHuio Mu-
pOBOro YPOBHSI.

Ucnonb3zosaHue CAT-uHCmMpymeHmMos

KomnbloTepHble nporpaMmmbl Ans aBTomaTusn-
poBaHHoro nepesoga (CAT-UHCTPYMEHTbI) CTaHO-
BATCA HEOTbEMJIEMOW 4acTblo y4ebHOro mnpo-
uecca. OHM noO3BONAKT CTygeHTam oOcBauBaTb
HaBblkM paboTbl C COBPEMEHHbIMW nepeBoave-
CKMMMU TexHomnorusmu, Takmmm kak SDL Trados,
memoQ n Wordfast [12; 14]. 3Ty UHCTPYMEHTbI UC-
Nnonb3ylTCsa AN CO34aHust U ynpaBneHnsa nepe-
BOAYECKUMM MPOEKTaMM, YTO 3HAYUTENBHO YNpo-
LaeT 1 yckopseT npouecc nepesoga. Mcnonb3o-
BaHne CAT-UHCTPYMEHTOB MO3BONIAET CTyAEeHTaM
NO3HaKOMUTLCA C OCHOBaMW MAaLUMHHOrO nepe-
BOAA M MOHATb €ro BO3MOXHOCTU U OrpaHuUYeHus.
OTO 0CODBEHHO BaXHO B YCIMOBMSAX pPacTyLlero
crpoca Ha aBToMaTU3NPOBaHHbIE NepeBoaYeckme
ycnyru. [porpamma obyyeHuns BkntovaeT B cebs
npaktudeckme 3aHATMA no pabote ¢ CAT-
WHCTPYMEHTaMM, YTO NO3BONISET CTyAEHTaM Mosny-
YnTb HEOOXOAMMbIE HABbIKM U ONbIT AN paboTbl B
npodeccnoHanbHoOM cpeae.

F. Austermuihl aHanu3aupyeT wncnonb3oBaHue
3ANEKTPOHHbIX WHCTPYMEHTOB NS NepeBOYUKOB,
Takmx kak SDL Trados, memoQ n Wordfast. OH
nogyepkuaet, YTo CAT-MHCTPYMEHTbI HE TOMNBKO
YCKOPSIOT npoLecc nepesoia, HO 1 NOMOratT CTy-
JeHTaM 0CBOUTb NpodeccruoHarnbHble HaBblkK pa-
60Tbl C MepeBOAYECKUMU MpoekTamu. OTO OCo-
GEHHO BaXXHO B YCMNOBMSAX pacTyLlero crnpoca Ha
aBTOMaTU3MpOBaHHbIE NepeBoayeckme ycnyrm [3].

O6yyeHne nepeBoay B BbICLIMX y4ebHbIX 3aBe-
OEHUsIX, HECOMHEHHO, MOABEPINIOCh BIUAHUIO Ta-
KMX WHHOBAUWMW, KaK HEMpPOHHble MalUuHbl nepe-
Boga (NMT). UccnepoBaHne nokasano, YTO CTy-
OEeHTbl YacTo nonaratTcs Ha UHCTpymMeHTol NMT
ONdA 3agad NoCcT-pefakTUpoBaHNUS, a He uccnenyroT
TpaguLUMOHHbIE CTpaTerMm nepesoga. 3To U3Me-
HeHVe co3faeT CIOXHOCTU AN npenogasartenen
B OLEHKe KOMMeTeHUMn nepeBofa, YTo BefeT K
Heob6XxooMMOCTM BHEAPEHWST HOBBIX METOLOB 00Y-
YeHus [16] .

BupmyansHble cumynayuu u mpeHaxepbl

BupTyanbHble CUMYNSLMK N TPEHAXEPbI NO3BO-
NAT CTyaeHTam oTpabaTtbiBaTb NpakTU4eckme
HaBbIKM NepeBoAa B pasNUYHbIX CUTYyaUUsX, UMU-
TUPYOLWMX pearnbHble paboyve ycrosus. Hanpu-
Mep, NnatgopMbl, Takne kak SpeechPool, npeana-
raloT CTy4eHTaM BO3MOXHOCTb NPaKkTUKOBaTb CUH-
XPOHHbIN NepeBos B pearbHbIX ycnosusx [15]. 3To
Nno3BonsieT CTy4eHTaM He TONbKO YNyylluTb CBOU
HaBbIKW, HO U MPUBbLIKHYTb K paboTe B CTPECCOBbIX
CUTyauUsiX, YTO OCODEHHO BaXXHO ANSt CUHXPOHHbIX
nepeBog4YnkoB. Kpome Toro, BUpTyasnbHble TpeHa-
Xepbl Mcnonb3yloTcd Ans obyyeHus nepesoay
creLmanmM3mpoBaHHbIX TEKCTOB, TaKUX Kak opuau-
Yeckmne JOKYMEHTbI NN MeAULMHCKME OTYETbI. ITO
Nno3BonsieT CTyAeHTam MonyYnTb OnbiT paboTbl C
TekCTaMu pasfnmMyHON TeMaTUKN U CRIOXHOCTH, YTO
NOBbILLAET MX NPOECCUOHANbHYIO KOMMNETEHLMIO
N TOTOBHOCTb K peanbHon paboTe.

MepcnekTuBblI pa3BUTUA NepeBOAYECKOro 06-
pa3oBaHuA

lMepeBogyeckoe ob6pa3oBaHMe B KasaxcTtaHe
UMeeT 3HauuTernbHble NEepCrnekTMBbl PasBUTUS B
ycnoBusx undgposusaumm. OCHOBHblE HarnpaBsne-
HWUSi Pa3BUTKS BKIIOYAIOT:

UHmeepayusi ¢ MexOyHapOOHbIMU Mpo2pam-
mamu

CoTpyAHUYEeCTBO C 3apybexxHbIMU YHUBEPCUTE-
TaMu M yyvacTme B MexXAyHapoAHbix obpasosa-
TENbHbIX NporpamMmmMax no3BonsT obMeHnBaTLCA
ONbITOM U BHEAPATH Ny4llMe NpakTuki B obyyeHne
nepesoguvkoB. Hanpumep, nporpammbl obmeHa
Erasmus+ u Fulbright npegoctaBnsoT BO3MOX-
HOCTb CTygeHTaM M npenogaBaTensm OOMeHu-
BaTbCsl 3HAHMSIMU U OMbITOM Ha MEXOyHapOAHOM
ypoBHe [7; 10]. 3To cnocobcTByeT pasBuUTUIO MPo-
deccuoHarnbHbIX HaBbIKOB, @ Takke YMyyLIEeHUo
KayecTBa nepeBoa4eckoro obpasoBaHus B LIENOM.

AHanma uupoBON KOMMETEHTHOCTU Ccpeaun
npenofaBaTenen s3bIKOB B AHZanycuu nokasarn,
4YTO, HECMOTPS Ha 4vactoe ucnonb3oBaHue WKT,
YPOBEHb YBEPEHHOCTM U BriafeHUs TEXHONOMMSAMMN
OCTaeTCsi HU3KMM. OTO MopvepknBaeT Heobxoau-
MOCTb BHECEHWUS] U3MEHEHUN B y4ebHble mnpo-
rpaMmbl ANs ynyyweHnst LudpoBon KOMNETEHTHO-
CTW npenogaBaTenen B A3bIKOBOM 0bpa3oBaHuu
[4].

Paseumue oHnatiH-obpa3ogaHusi

YBenuueHme u4ucna OHManH-KypcoB M Mpo-
rpaMm no nepesogy CnocobCTByeT pacLUMpeHuto
A0CTyna K Ka4yeCTBeHHOMY obpa3oBaHuio Ans CTy-
OEHTOB M3 pasHbIX PEernoHoB cTpaHbl. OHMamnH-
Kypchbl, Takue kak "Translation and Localization" Ha
Coursera, No3BoOMAOT CTygeHTaM OcBavBaTb HO-
Bbl€ HaBbIKM 1 3HaHWSA B yA0OHOE Ansi HUX BPEMS U
mecTo [5]. 3To ocobeHHO BaXHO ANsi CTYOEHTOB,
KOTOpble HEe MOTyT noceLaTb 3aHATUS B Tpaguuu-
OHHOI hopMe M3-3a yaaneHHOCTU UNn Jpyrnx npu-
4ynH. Kpome TOro, oHnaviH-obpasoBaHne cnocob-
CTBYET pPa3BUTUIO CAMOCTOSTENBHOCTU U OTBET-
CTBEHHOCTW Y CTYOEHTOB, TaK Kak OHU [OOJIKHbI
caMy MnaHMpoBaTb CBOE BpPEMS W OPraHn3oBbl-
BaTb y4ebHbI npouecc. ITO BaxHble KavyecTBa
ansa éyaywmnx npodeccmoHarnbHbIX NEPEBOLUYNKOB,
KOTopble 4acTo paboTaltT B YCMNOBMSAX >KECTKMX
CPOKOB Y BbICOKOW OTBETCTBEHHOCTMU.

BHeapeHne UMPPOBLIX UHCTPYMEHTOB B MpO-
rpaMmMbl MNOATOTOBKM NEPEBOAYMKOB 3HAYUTENBHO
MOBLICUIO YPOBEHb LIMDPOBOW FPaMOTHOCTU CTY-
neHToB. Viccneposanue, npoBefeHHoe B Poccun n
Monblue, nokasano, YTo Ucnonb3oBaHne 61oros u
Megua-pecypcoB NMoMoraeT CTyaeHTam pa3BuBaTb
BaXXHble NpodeCCMOHanbHble HaBbIku [2].

BHedpeHue uckyccmeeHHO020 uHmersinekma

Wcnonb3oBaHne TEXHONOMMMA WCKYCCTBEHHOTO
WHTEnneKTa B NepeBOAYEeCKOM Mpouecce OTKpbI-
BaeT HOBble BO3MOXHOCTWU OSis1 MOBbIWEHNsT adh-
heKTUBHOCTU U KayecTBa nepesoga. Cucrembl Ma-
LUMHHOrO NepeBofa, Takue kak Google Translate n
Deepl, aKTMBHO MCMOMb3ylOTCA B y4eOHOM npo-
uecce Ans aHanuaa v yny4ileHus nepeBogYeckmx
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HaBbLIKOB CTyAeHTOoB [6; 11]. 3TK TexHONormm nos-
BONST aBTOMAaTU3MPOBAaTb PYTMHHbIE 3adayn U
COCpenoTounUTLCA Ha Bonee CroXHbIX U TBOpYe-
CKMX acnekTax nepesoga. BHegpeHue nckyccTBeH-
HOro MHTENNeKTa Takke CnocobCTBYeT pasBUTUIO
HOBbLIX MeToauk obyyeHus nepesogy. Hanpumep,
MCrnonb3oBaHMe MallMHHOIo Nnepesoaa Ans co3aa-
HWS1 YePHOBbLIX BEPCU NEepPeBOAOB NO3BOSSET CTY-
OeHTaM COCpefoTouMTbCA Ha pedakTMpPOBaHUN U
YNy4LlEeHUN TeKCTa, YTO CnocobCTBYET pas3BUTUIO
aHanNnUTN4eCKNX N KpuUTn4eCcknx HaBbIKOB. Kpome
TOro, CUCTEeMbl MCKYCCTBEHHOIo MHTEeNnNeKra MoryTt
MCMnonb3oBaTbCsl AN CO3[aHMs MepcoHanManpo-
BaHHbIX Mporpamm oby4yeHunsl, KOTopble Y4YUTbIBAIOT
nHauBMAayarnbHble NOTPEOHOCTU N YPOBEHb NOAro-
TOBKM Ka)kgoro cTyfeHTa.

3aknioueHune

Pa3Butre npodreccrnoHanbHOro nepeBogyecKkoro
obpasoBaHua B Pecnybnuke KasaxctaH B ycno-
BMSAX uucppoBM3aunm npegcrasnseT cobon criox-
HbI U MHOrFOrpaHHbIA Npouecc, TPedyWniA Kom-
MAEeKCHOro nogxoda WM yyeTa MHOXecTBa hakTo-
poB. BBeaeHvne coBpeMEHHbIX TEXHOMOMNN, UHTe-
rpaums ¢ MexayHapoaHbIMUM CTaHg4apTamu U npo-
rpammamu, a Takke akTMBHOE UCMONb30BaHWE OH-
nanH-nnaTPopM M MHCTPYMEHTOB CMOCOOCTBYIOT
MOAroTOBKE BbICOKOKBANMMMUMPOBaHHbIX cneuna-
NINCTOB, CMOCOOHbIX YycnewHo paboTtaTtb B rfo-
GanbHOM MHOrosi3bIYHON cpeae.

LindbpoBusaumsa oTKpbiBaeT HOBbIE BO3MOXHO-
cTn Ansa obyveHus nepesoay, Aenas ero 6onee go-
CTYNHbIM 1 Ka4YecTBeHHbIM. OHManH-Kypchbl, BUPTY-
anbHble cumynaunn, CAT-UHCTPYMEHTbl WU Cu-
CTEeMbl WCKYCCTBEHHOIO MWHTENnekra no3BOnsoT
cTygeHTaMm ocBavBaTb HeobOXoOWMble HaBbIKU U
KomMneTeHuun B ygobHoe Ans HUX BPeMs 1 MecTo,
4YTO OCOGEHHO BaXHO B YCMOBUSIX pacTyLlero
cnpoca Ha rmbkue opmbl 00y4eHUS.

OfHVM M3 KIoYeBbIX acrnekToB AaribHenLero
pa3BuTUA nepeBodyveckoro obpasoBaHus ABNs-
eTCs MHTerpauus ¢ MexagyHapogHeiMm obpasosa-
TenNbHbLIMW NPOrpaMMamm 1 COTpyaHNYECTBO C 3a-
pybexHbIMKU yHUBepcuTeTamn. 310 no3sonsdeT o0b-
MEHMBATbLCH ONbITOM, BHEAPATb NyYLINe NPaKTUKK
1 NOBbIWAaTb YPOBEHb NOArOTOBKM CNELManncToB B

obnactn nepesopa. lNporpammbl 0OMeHa, Takue
kak Erasmus+ u Fulbright, urpatot BaxkHyto ponb B
pasBUTUN MEXOYHaPOAHbIX CBA3en U npodyeccuo-
HamnbHbIX HABbLIKOB KAa3aXCTaHCKMX CTYAEHTOB U
npenogasaTtenen.

Ocoboe BHMMaHue criegyeT yaenuTb NOCTOSH-
HOMY OOHOBIEHU0 Y4ebHbIX MNaHOB M NOBbILLE-
HUIO KBanudpuKaumMm npenogaBaTenbCKoro Co-
cTaBa. BBegeHue HOBbIX AUCUUMNMWMH, TakuxX Kak
KOMMbIOTEPHbIE TEXHOMOIMM B NepeBoe 1 Teopusi
WHTEPKYNbTYPHON KOMMYHUKaLMKW, a Takke pery-
nsipHoe NpoBefeHMEe KYPCOB MOBbLILLEHUSA KBanu-
dvKaunm 1 TPEHVHIOB ANS npenogasaTenen cno-
cobcTBYeT nogaepKaHuio BbICOKOro ypoBHS obpa-
30BaHUSI U FOTOBHOCTM K M3MEHEHUSIM Ha pbIHKE
TpyAa.

BHeapeHne UCKyCCTBEHHOrO MHTENNEKTa B ne-
peBoaYECKNIA MPOLECC OTKPbIBAET HOBbIE NEepPCMeK-
TMBbl ANsl NoBblleHNs 3PdEKTUBHOCTN M Kade-
cTBa nepesoga. Mcnonb3oBaHme CUCTEM MalLUWH-
HOro nepesoja U TEXHONOIMMN UCKYCCTBEHHOMO UH-
Tennekra B y4ebHOM npoLiecce No3BonsdeT aBTo-
MaTuU3NpoBaTb PYTUHHbIE 3aJadn U COCpenoTo-
4YNTbCHA Ha Bonee CNoXHbIX M TBOPYECKMX acnekTax
nepeBofa, YTO CMNOCOOCTBYET Pa3BUTUIO aHANUTU-
YEeCKUX U KPUTUYECKMX HABBLIKOB Y CTYAEHTOB.

MepcnekTuBbl ganbHENWEro pasBUTUS nepe-
BoAYeckoro obpasoBaHusa B KasaxcTaHe CBsi3aHbl
C aKTVMBHbIM BHeApPEHUEM LMEPOBLIX TEXHOMNOIMMN
N pacluMpeHneMm MeXOyHapoOHOro COTpyAHMYe-
cTBa. BBegeHne coBpeMEHHbIX TEXHONMOMMN 1 Me-
TOAMK OBy4eHMs1, MHTerpauus ¢ MexayHapoaHsiMu
nporpaMmamu n nocTosiHHOe OBHOBreHune y4eb-
HbIX MMAaHOB MO3BOMAKT rOTOBUTL CNELManuncToB,
CnocobHbIX aPdeKkTMBHO paboTaTb B YCNOBUSX
rnobanusaunn 1 uncposmsauun.

Takum obpasom, nepeBogveckoe obpasoBaHme
B KazaxcraHe HaxoguTcs Ha NyTU akTUBHOIO pas-
BUTUA U MoAepHu3auun. BHegpeHue LMppoBbIX
TEXHOMOMMI, MeXAyHapo4HOe COTPYAHUYECTBO U
NocTosiHHOE OBHOBMEHUE YY4EBOHbLIX MPOrpaMm cro-
COOCTBYIOT MOArOTOBKE BbICOKOKBANUMULIMPOBAH-
HbIX CneuuanucToB, roTOBbIX K paboTe B coBpe-
MEHHBbIX YCMOBUAX rnobanbHOro B3anMoaencTeunst
N MHOIOSI3bI4YHOW cpeabl.
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ABYEBA Hyp6aHy Aaunb6ekoBHa, abu2007 @bk.ru

OOKTOp MonuT. Hayk, npodeccop, BU3NUT-npodgeccop NHCTUTYTa eBpONenckux A3blkoB YKaL3AHCKOro yHU-
BEpCUTETA MHOCTPaHHbIX A3bikoB KOacto (r. LaocuH, npoBuHLmMa YxaussaH, KHP); npodeccop-nccnenosartens
kadbeapbl «XKypHanuctuka n nepeBogveckoe gerno» yHmepcuteta TypaH (Anmartbl, Pecnybnvka KasaxcTaH)

BY3EJIO AHHa CepreeBHa, a.buzelo@turan-edu.kz
KaHgugat cwunon. Hayk, npodeccop, 3aBeaylowas kadegpon «XKypHanuctvka n nepesogyeckoe Aerno»
yHuBepcuTeTa «TypaH» (AnmaTel, Pecnybnuka KasaxcraH).

Ana untupoBaHua: Abyesa, H.A. Pa3Butne npodeccrmoHanbHOro nepesoayeckoro obpasosaHus B Pec-
nybnuke KasaxcraH B ycnosusax uudposusauum / H.A. AbyeBa, A.C. Byseno. TekcT: anekTpoHHbin // DIDAC-
TICA TRANSLATORICA. 2024. Ne3. C. 5-9.
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